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ВСТУП 

 

У результаті розвитку міжнародних контактів на всіх рівнях та завдяки їх 

зростаючій інтенсивності, перекладацька діяльність у всіх своїх різновидах 

набула небачених раніше масштабів. Науково-технічний прогрес, що охоплює 

все нові області життя, міжнародна співпраця в різних галузях, очікуваний 

демографічний вибух та інші найважливіші явища цивілізації призводять до 

небувалого розвитку різного роду контактів, як між державами, так і між 

різномовними суспільствами людей. В цих умовах надзвичайно зростає роль 

перекладу як засобу, що обслуговує економічні, суспільно-політичні, наукові, 

культурно-естетичні та інші відносини народів.  

У зв'язку з останніми змінами у світі економічна тема стала однією з 

найпопулярніших як для фахівців, так і для людей, напряму не залучених у сферу 

фінансів, кредиту, грошового обміну і виробництва. Вирішуючи проблему 

фінансової кризи, економісти, політики та бізнесмени практично всіх країн 

об'єднали свої зусилля у створенні антикризових програм.  

Економічні видання всіх країн публікують статті, огляди, аналітичні 

повідомлення, останні новини на цю тему. Люди всіх вікових груп і професій 

активно обговорюють ці новини та висловлюють своє ставлення до них.  

Актуальність вибору теми нашого дослідження полягає в тому, що теорія 

спеціального економічного перекладу, незважаючи на інтерес до неї останніми 

роками, залишається мало дослідженою і дуже важливою. 

Об’єктом дослідження виступають особливості наукового тексту галузі 

економіки. 

Предметом дослідження є прийоми та особливості перекладу наукових 

текстів з галузі економіки з англійської мови на українську мову. 

Практичне значення роботи полягає у можливому використанні 

результатів дослідження при перекладі економічної літератури з англійської 

мови на українську.  



Мета нашої роботи – виявити мовні особливості перекладу економічних 

наукових текстів з англійської мови на українську.  

Для досягнення цієї мети нами ставляться наступні завдання: 

● розглянути поняття дискурсу як основи для виділення особливої 

сфери використання мови - сфери економіки; 

● розглянути поняття економічного дискурсу як області специфічного 

спілкування; 

● вивчити та проаналізувати англомовні економічні наукові тексти; 

● визначити прийоми перекладу наукових текстів економічної галузі; 

● виявити мовні особливості, характерні для англомовних 

економічних наукових текстів, виділити ті їхні моменти, які потребують 

особливої уваги при перекладі. 

Дана робота складається із вступу, трьох розділів, висновків та списку 

джерел прикладів. У першому розділі ми розглядаємо поняття дискурсу, тексту, 

виявляємо особливості економічних текстів, які необхідно враховувати при 

перекладі. У другому розділі ми розглядаємо науковий текст як об’єкт 

перекладу. У третьому розділі ми даємо аналіз граматичних, лексичних і 

стилістичних особливостей англійських економічних текстів та наводимо 

приклади, що зустрілися нам у досліджених статтях, даємо їхній короткий аналіз. 

У висновках підсумовуються результати виконаної роботи.  

  



RESUME 

 

As a result of the development of international contacts at all levels and due to 

their increasing intensity, translation activities in all their varieties have acquired 

unprecedented scales. Scientific and technical progress, which encompasses new areas 

of life, international cooperation in various fields, the anticipated demographic 

explosion, and other crucial phenomena of civilization, lead to the unprecedented 

development of various types of contacts, both between states and between different 

language communities. In these conditions, the role of translation as a means that 

serves economic, socio-political, scientific, cultural-aesthetic, and other relations 

between nations is significantly increasing. 

In connection with recent changes in the world, the economic topic has become 

one of the most popular for both specialists and people not directly involved in finance, 

credit, money exchange, and production. Addressing the financial crisis, economists, 

politicians, and businessmen from virtually all countries have united their efforts in 

creating anti-crisis programs. 

Economic publications in all countries publish articles, reviews, analytical 

reports, and the latest news on this topic. People of all age groups and professions 

actively discuss these news items and express their opinions about them. 

The relevance of the chosen research topic lies in the fact that the theory of 

special economic translation, despite the interest in it in recent years, remains poorly 

studied and very important. 

The object of research is the features of scientific texts in the field of economics. 

The subject of research is the methods and peculiarities of translating scientific 

texts in the field of economics from English into Ukrainian. 

The practical significance of this work lies in the possible use of the research 

results when translating economic literature from English into Ukrainian. 

The aim of our work is to identify the linguistic features of translating economic 

scientific texts from English into Ukrainian. 

To achieve this aim, we set the following tasks: 



● to consider the concept of discourse as a basis for highlighting a 

special sphere of language use - the economic sphere; 

● to consider the concept of economic discourse as an area of specific 

communication; 

● to study and analyze English-language economic scientific texts; 

● to determine the methods of translating scientific texts in the 

economic field; 

● to identify the linguistic features characteristic of English-language 

economic scientific texts and highlight those aspects that require special 

attention during translation. 
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